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Tento dokument obsahuje:

- v příloze I přehled legislativních aktů v konečném znění přijatých Radou v prosinci
roku 2007. K tomuto přehledu jsou v příloze II připojena veřejně přístupná prohlášení do 
zápisu z jednání. Tento dokument rovněž uvádí případné hlasy proti a zdržení se hlasování, 
odůvodnění hlasování, jakož i pravidla hlasování.

- v příloze III přehled jiných aktů1 přijatých Radou v prosinci roku 2007, případně 
s uvedením výsledků hlasování, odůvodnění hlasování a prohlášení, které se Rada rozhodla 
zveřejnit.

Tento dokument lze rovněž nalézt na internetové adrese http://consilium.europa.eu, záložka 
„Dokumenty“, „Transparentnost legislativního procesu“, „Přehled aktů Rady“. Dokumenty uvedené 
v tomto přehledu je možno nalézt na stránkách veřejného rejstříku dokumentů Rady 
http://register.consilium.europa.eu.

Je třeba poznamenat, že platné jsou pouze zápisy z jednání týkající se konečného přijetí 
legislativních aktů (k dispozici na internetové adrese http://consilium.europa.eu, záložka 
„Dokumenty“, „Transparentnost legislativního procesu“, „Zápisy Rady“. Výtahy z příslušných 
zápisů z jednání lze získat prostřednictvím oddělení pro transparentnost na adrese 
transparency@consilium.europa.eu.

  
1 S výjimkou některých aktů s omezeným účinkem, jako jsou procesní rozhodnutí, jmenování, 

rozhodnutí orgánů zřízených mezinárodními dohodami, dílčí rozpočtová rozhodnutí atd.
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PŘÍLOHA I

PROSINEC 2007

NÁZEV LEGISLATIVNÍCH AKTŮ 
V KONEČNÉM ZNĚNÍ PŘIJATÁ ZNĚNÍ PROHLÁŠENÍ PRAVIDLA 

HLASOVÁNÍ HLASOVÁNÍ

2836. zasedání Rady Evropské unie 
(HOSPODÁŘSKÉ A FINANČNÍ VĚCI) dne 
4. prosince 2007

Nařízení Rady, kterým se pro rybářský 
hospodářský rok 2008 stanoví orientační ceny 
a produkční ceny Společenství některých produktů 
rybolovu podle nařízení (ES) č. 104/2000

15281/07
+ COR 1 (da)
+ COR 2 (lv)

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

2838. zasedání Rady Evropské unie 
(SPRAVEDLNOST A VNITŘNÍ VĚCI) ve 
dnech 6. a 7. prosince 2007

Rozhodnutí Rady o spolupráci mezi úřady pro 
vyhledávání majetku z trestné činnosti 
v jednotlivých členských státech v oblasti 
vysledování a identifikace výnosů z trestné činnosti 
nebo z majetku v souvislosti s trestnou činností

6262/07
+ COR 1 (da)

jednomyslné 
hlasování

všechny členské státy pro
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PROSINEC 2007

NÁZEV LEGISLATIVNÍCH AKTŮ 
V KONEČNÉM ZNĚNÍ PŘIJATÁ ZNĚNÍ PROHLÁŠENÍ PRAVIDLA 

HLASOVÁNÍ HLASOVÁNÍ

Rozhodnutí Rady o plném uplatňování ustanovení 
schengenského acquis v České republice, Estonské 
republice, Lotyšské republice, Litevské republice, 
Maďarské republice, Republice Malta, Polské 
republice, Republice Slovinsko a Slovenské 
republice

14598/07
+ COR 1 (fi)

jednomyslné 
hlasování

všechny členské státy pro

Rozhodnutí Rady, kterým se mění část 1 
schengenské konzultační sítě (technické podmínky)

15202/07 jednomyslné 
hlasování

všechny členské státy pro

Písemný postup ukončený dne 10. prosince 2007

Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady,
kterým se mění interinstitucionální dohoda ze dne 
17. května 2006 o rozpočtové kázni a řádném 
finančním řízení, pokud jde o víceletý finanční 
rámec

16265/07 kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro, 
kromě:
proti: DE, PL

Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady 
o využití nástroje pružnosti

16269/07 kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro, 
kromě:
proti: PL
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PROSINEC 2007

NÁZEV LEGISLATIVNÍCH AKTŮ 
V KONEČNÉM ZNĚNÍ PŘIJATÁ ZNĚNÍ PROHLÁŠENÍ PRAVIDLA 

HLASOVÁNÍ HLASOVÁNÍ

Písemný postup ukončený dne 13. prosince 2007

Rozhodnutí Rady, kterým se provádí čl. 9c odst. 4 
Smlouvy o Evropské unii a čl. 205 odst. 2 Smlouvy 
o fungování Evropské unie jednak mezi 
1. listopadem 2014 a 31. březnem 2017 a jednak od 
1. dubna 2017

16013/07 kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

2841. zasedání Rady Evropské unie 
(ZEMĚDĚLSTVÍ A RYBOLOV) ve dnech 
17., 18. a 19. prosince 2007

Nařízení Rady o informačních a propagačních 
opatřeních na podporu zemědělských produktů na 
vnitřním trhu a ve třetích zemích

14219/07 kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

Nařízení Rady, kterým se mění nařízení (EHS) 
č. 386/90 o kontrole prováděné při vývozu 
zemědělských produktů, pro které jsou 
poskytovány náhrady nebo jiné částky

13495/07
+ COR 1

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro
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PROSINEC 2007

NÁZEV LEGISLATIVNÍCH AKTŮ 
V KONEČNÉM ZNĚNÍ PŘIJATÁ ZNĚNÍ PROHLÁŠENÍ PRAVIDLA 

HLASOVÁNÍ HLASOVÁNÍ

Nařízení Rady, kterým se mění nařízení (ES) 
č. 2015/2006 a (ES) č. 41/2007, pokud jde 
o rybolovná práva a související podmínky pro 
některé populace ryb

15585/07
+ REV 1 (lv)

196/07 (KOM) kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

Nařízení Rady, kterým se stanoví víceletý plán 
obnovy populace tuňáka obecného ve východním 
Atlantiku a Středozemním moři a kterým se mění 
nařízení (ES) č. 520/2007

15688/07
+ REV 1 (sv)
+ REV 2 (lv)

197/07 (Rada, KOM)
198/07 (KOM)
199/07 (KOM)

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

Nařízení Rady, kterým se mění nařízení (ES) 
č. 2505/96 o otevření a správě autonomních celních 
kvót Společenství pro některé zemědělské produkty 
a průmyslové výrobky

15418/07
+ REV 1 (lt)
+ REV 2 (mt)

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

Nařízení Rady, kterým se mění nařízení (ES) 
č. 1255/96 o dočasném pozastavení všeobecných 
cel společného celního sazebníku pro určité 
průmyslové výrobky, zemědělské produkty 
a produkty rybolovu

15419/07
+ COR 1 (bg)
+ REV 1 (lt)
+ REV 1 COR 1 (lt)
+ REV 2 (mt)

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro
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PROSINEC 2007

NÁZEV LEGISLATIVNÍCH AKTŮ 
V KONEČNÉM ZNĚNÍ PŘIJATÁ ZNĚNÍ PROHLÁŠENÍ PRAVIDLA 

HLASOVÁNÍ HLASOVÁNÍ

Nařízení Evropského parlamentu a Rady, kterým se 
mění nařízení (ES) č. 1925/2006 o přidávání 
vitaminů a minerálních látek a některých dalších 
látek do potravin

PE-CONS 3629/2/07
REV 2

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

Nařízení Evropského parlamentu a Rady, kterým se 
mění nařízení (ES) č. 1924/2006 o výživových 
a zdravotních tvrzeních při označování potravin, 
pokud jde o prováděcí pravomoci svěřené Komisi

PE-CONS 3628/3/07
REV 3

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 
o integrované prevenci a omezování znečistění 
(kodifikované znění)

PE-CONS 3652/2/07
REV 2

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

Směrnice Evropského parlamentu a Rady o poli 
výhledu a stíračích čelních skel kolových 
zemědělských a lesnických traktorů (kodifikované 
znění)

PE-CONS 3653/1/07
REV 1

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro
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PROSINEC 2007

NÁZEV LEGISLATIVNÍCH AKTŮ 
V KONEČNÉM ZNĚNÍ PŘIJATÁ ZNĚNÍ PROHLÁŠENÍ PRAVIDLA 

HLASOVÁNÍ HLASOVÁNÍ

Nařízení Evropského parlamentu a Rady 
o programu Společenství na označování 
energetické účinnosti kancelářských přístrojů štítky 
(přepracované znění)

PE-CONS 3646/1/07
REV 1

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro, 
kromě:
zdržely se: DE

Směrnice Evropského parlamentu a Rady, kterou se 
mění směrnice 2003/54/ES, pokud jde 
o použitelnost některých ustanovení na Estonsko

PE-CONS 3687/1/07
REV 1

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

Nařízení Evropského parlamentu a Rady, kterým se 
mění nařízení (ES) č. 2004/2003 o statutu 
a financování politických stran na evropské úrovni

PE-CONS 3688/2/07
REV 2

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

Nařízení Evropského parlamentu a Rady o definici, 
popisu, obchodní úpravě, označování a ochraně 
zeměpisných označení lihovin a o zrušení nařízení 
Rady (EHS) č. 1576/89

PE-CONS 3631/7/07
REV 7

200/07 (KOM, Rada)
201/07 (KOM)
202/07 (PL)
203/07 (SE)

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro, 
kromě:
zdržely se: LT
proti: SE, PL 
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PROSINEC 2007

NÁZEV LEGISLATIVNÍCH AKTŮ 
V KONEČNÉM ZNĚNÍ PŘIJATÁ ZNĚNÍ PROHLÁŠENÍ PRAVIDLA 

HLASOVÁNÍ HLASOVÁNÍ

Nařízení Rady, kterým se mění nařízení (ES) 
č. 21/2004, pokud jde o datum zavedení 
elektronické identifikace ovcí a koz

16290/07
+ COR 1 (it)
+ REV 1 (es)
+ REV 1 COR 1 (es)

204/07 (IT, ES)
205/07 (UK 
podporované SK+ IE 
+ DE)

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro, 
kromě:
proti: ES, IT 

2842. zasedání Rady Evropské unie (ŽIVOTNÍ 
PROSTŘEDÍ) dne 20. prosince 2007

Nařízení Rady, kterým se pro rok 2008 stanoví 
rybolovná práva a související podmínky pro 
některé populace ryb a skupiny populací ryb 
v Černém moři

15863/07 206/07(KOM)
207/07 (BU)

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

Nařízení Rady o dočasném pozastavení dovozních 
cel na některé obiloviny pro hospodářský rok 
2007/08

15840/07 kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

Nařízení Rady, kterým se mění nařízení (ES) 
č. 2100/94, pokud jde o právo podat žádost 
o odrůdové právo Společenství

14695/07 jednomyslné 
hlasování

všechny členské státy pro
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PROSINEC 2007

NÁZEV LEGISLATIVNÍCH AKTŮ 
V KONEČNÉM ZNĚNÍ PŘIJATÁ ZNĚNÍ PROHLÁŠENÍ PRAVIDLA 

HLASOVÁNÍ HLASOVÁNÍ

Rozhodnutí Rady, kterým se v souladu 
s článkem 19 směrnice 2003/96/ES povoluje 
Francii uplatňovat sníženou sazbu daně 
z bezolovnatého benzinu používaného jako 
pohonná hmota a určeného ke spotřebě 
v korsických departementech

15285/07 jednomyslné 
hlasování

všechny členské státy pro

Směrnice Rady o osvobození zboží dováženého 
osobami cestujícími ze třetích zemí od daně 
z přidané hodnoty a spotřební daně

16490/07
+ REV 1 (pt)
+ REV 2 (lv)
+ REV 3 (mt)

211/07 (Rada)
212/07 (KOM)

jednomyslné 
hlasování

všechny členské státy pro

Směrnice Rady, kterou se mění směrnice 
2006/112/ES, pokud jde o některá dočasná 
ustanovení o sazbách daně z přidané hodnoty

16172/07
+ COR 1 (lv)

213/07 (Rada, KOM)
214/07 (MT)

jednomyslné 
hlasování

všechny členské státy pro, 
kromě:
zdržely se: FR

Rozhodnutí Rady, kterým se Spojenému království 
povoluje nadále používat opatření odchylující se od 
čl. 26 odst. 1 písm. a) a článků 168 a 169 směrnice 
2006/112/ES o společném systému daně z přidané 
hodnoty

16446/07
+ REV 1 (hu)

jednomyslné 
hlasování

všechny členské státy pro
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PROSINEC 2007

NÁZEV LEGISLATIVNÍCH AKTŮ 
V KONEČNÉM ZNĚNÍ PŘIJATÁ ZNĚNÍ PROHLÁŠENÍ PRAVIDLA 

HLASOVÁNÍ HLASOVÁNÍ

Nařízení Rady o založení „společného podniku 
ARTEMIS“ pro provádění společné technologické 
iniciativy pro vestavěné počítačové systémy

15969/4/07 REV 4 220-221/07 (KOM)
222/07 (DE)
223/07 (FR, DE)

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

Nařízení Rady o založení společného podniku 
Clean Sky

15970/07 
+ REV 1 (en)
+ REV 2 (hu) 
+ REV 3 (es)
+ REV 4 (ro)
+ REV 5 (bu)
+ REV 6 (pl)
+ REV 7 (el)
+ REV 8 (fi)
+ REV 9 (sl)
+ REV 10 (pt)

224/07 (KOM)
225/07 (DE)
226/07 (KOM)
227/07 (ES, DK)

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

Nařízení Rady o založení společného podniku 
ENIAC

15974/1/07 REV 1
+ REV 2 (fi)

228-229/07 (KOM)
230/07 (DE)
231/07 (DE, FR)

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

Nařízení Rady o založení společného podniku pro 
provádění společné technologické iniciativy pro 
inovativní léčiva

15977/07 232/07 (KOM)
233/07 (DE)

kvalifikovaná 
většina

všechny členské státy pro

________________________
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PŘÍLOHA II

2839. zasedání Rady Evropské unie (OBECNÉ ZÁLEŽITOSTI A VNĚJŠÍ VZTAHY) dne 
10. prosince 2007

PROHLÁŠENÍ 194/07

Prohlášení Německa

Německo bere s politováním na vědomí, že překlad obecných zásad EU v oblasti prosazování 
a ochrany práv dítěte do různých úředních jazyků EU, a tudíž i do němčiny, nebyl předložen včas 
do jejich plánovaného přijetí v rámci zasedání Rady dne 10. prosince 2007. Německo vyjadřuje 
očekávání, že německý překlad bude co nejdříve poskytnut k dispozici.

Souhlas Německa s přijetím obecných zásad uvedených v předmětu nezakládá precedent pro 
budoucí případy, kdy dokumenty, které mají být na zasedání Rady projednány, nebudou včas 
a úplně před tímto zasedáním přeloženy do němčiny.

Písemný postup ukončený dne 14. prosince 2007

PROHLÁŠENÍ 195/07

Prohlášení Komise

„Komise poukazuje na to, že právním základem jejího návrhu byl čl. 133 odst. 1 a 5 společně
s druhým pododstavcem čl. 300 odst. 2 Smlouvy o ES. Rada doplnila čl. 133 odst. 6, článek 71 
a čl. 80 odst. 2 Smlouvy o ES a kromě toho zástupci vlád členských států zasedající v Radě přijali 
samostatné rozhodnutí o schválení přistoupení Kapverdské republiky k WTO. Komise se domnívá, 
že právní základ obsažený v jejím návrhu byl správný a že přijetí samostatného rozhodnutí zástupci 
vlád členských států zasedajících v Radě nebylo nutné Komise si proto vyhrazuje právo využít 
všech právních prostředků, které má k dispozici.“

2841. zasedání Rady Evropské unie (ZEMĚDĚLSTVÍ A RYBOLOV) ve dnech 
17., 18. a 19. prosince 2007

PROHLÁŠENÍ 196/07

Prohlášení Komise
„Komise vyjadřuje politování nad tím, že Rada v rámci změny nařízení (ES) č. 41/2007 nepřijala 
návrh zákazu veškerého rybolovu s cílem chránit hlubinná stanoviště ve čtyřech navrhovaných 
lokalitách sítě Natura 2000 západně a jihozápadně od pobřeží Irska.
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Komise znovu opakuje své odhodlání provádět, kdykoliv to bude potřeba, opatření společné 
rybářské politiky s cílem chránit citlivá hlubinná stanoviště před škodlivými vlivy rybolovných 
metod. Komise zařadí zákaz veškerých rybolovných činností v těchto oblastech do návrhu nařízení, 
kterým se pro rok 2008 stanoví rybolovná práva a související podmínky pro určité populace ryb 
a skupiny populací ryb, platné ve vodách Společenství a pro plavidla Společenství ve vodách 
podléhajících omezením odlovů, jelikož jsou nezbytně nutná legislativní opatření na ochranu těchto 
lokalit v rámci sítě NATURA 2000 a jelikož byla obdržena vědecká stanoviska a konzultovány 
příslušné orgány (regionální poradní sbory). Tato opatření budou následně zařazena do 
následujícího návrhu o technických opatřeních.“

PROHLÁŠENÍ 197/07

Prohlášení Rady a Komise

Rada a Komise si jsou vědomy, že ustanovení článku 4 platného nařízení posilují ustanovení přijatá 
v rámci plánu obnovy populace tuňáka obecného.
Rada vyzývá Komisi, aby Radě předložila návrhy s cílem podpořit přijetí těchto ustanovení 
smluvními stranami na úrovni ICCAT při přezkumu plánu v roce 2008.

V rámci příprav na výroční zasedání ICCAT v listopadu roku 2008 a v souvislosti s možným 
přezkumem plánu obnovy populace tuňáka obecného Komise navíc ještě zhodnotí způsoby 
provádění, zejména technická opatření, která plán obsahuje, a v případě potřeby Radě předloží 
příslušné návrhy na pozměnění tohoto plánu.

V rámci přezkumu v roce 2008, který bude proveden na základě nových vědeckých informací, 
Komise rovněž zohlední doporučení obsažená ve zprávě Evropského parlamentu.

PROHLÁŠENÍ 198/07

Prohlášení Komise
k článku 29 - „Financování“

S ohledem na konkrétní rámec stanovený podle tohoto nařízení projedná Komise příznivě v souladu 
s čl. 24 odst. 2 druhým pododstavcem možnost překročení mezních hodnot u finančních příspěvků
z ERF v rámci opatření uvedených v článku 24 nařízení (ES) č. 1198/2006.
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PROHLÁŠENÍ 199/07

Prohlášení Komise
k článku 22 – „Kontrola v přístavu nebo v hospodářství“

Komise je toho názoru, že podle článku 25 je zřejmé, že pozorovatelé odpovídají za pozorování 
a monitorování plnění předpisů ze strany provozovatele hospodářství. Pozorovatelům přísluší ověřit 
správnost zprávy týkající se umísťování do klecí. Toto nařízení rovněž stanoví, že každý členský 
stát, jehož pravomoci podléhá výkrmna nebo chovné hospodářství pro tuňáka obecného, zajistí 
přítomnost pozorovatele po celou dobu přemísťování tuňáka obecného do klece a po dobu odlovu 
ryb z hospodářství.

PROHLÁŠENÍ 200/07

Prohlášení Komise a Rady

o označování sladidel

Komise a Rada souhlasí s tím, že je třeba co nejdříve přijmout pravidla pro označování složek 
lihovin v souladu se směrnicí 2000/13/ES.

PROHLÁŠENÍ 201/07

Prohlášení Komise

ohledně povoleného obsahu kyseliny kyanovodíkové a etylkarbamátu s ohledem na diskuze 
o návrhu týkajícím se lihovin

Komise se domnívá, že otázka povoleného obsahu kyseliny kyanovodíkové a etylkarbamátu 
v lihovinách je záležitostí veřejného zdraví.
Útvary Komise provedou v této věci co nejdříve šetření za účelem předložení vědeckých údajů 
a případných návrhů, v nichž bude přehodnocen maximální obsah kyseliny kyanovodíkové 
a stanoven nejvyšší obsah etylkarbamátu v pálence z výlisků peckovin a v pálence z peckovin.

PROHLÁŠENÍ 202/07

Prohlášení Polska

týkající se vodky

Ochrana pověsti obchodního označení každé lihoviny důležité pro Evropskou unii je v širším zájmu 
jak spotřebitelů, tak i podniků, které prodávají výrobky na vnitřním trhu a vyvážejí je do třetích 
zemí. Je rovněž zásadní pro zajištění toho, aby při výrobě těchto nápojů byly použity suroviny 
pocházející z území Evropské unie.
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„Vodka“ je obchodní označení lihoviny, jejíž prodej tvoří značný podíl v prodeji alkoholických 
nápojů. Lihovina uváděná na trh pod obchodním označením „vodka“ v současnosti zaznamenává 
značný nárůst obliby mezi spotřebiteli, zejména v zemích OECD.

Povolení podle práva Evropské unie používat obchodní označení „vodka“ pro popis výrobků 
vyrobených z jiných surovin než z tradičně používaného obilí či brambor by poškodilo pověst 
vodky a mělo negativní dopad na její jakost i budoucí postavení na trhu. Polsko vyjadřuje politování 
nad skutečností, že rozdělení surovin do dvou skupin podle definice uvedené v nařízení není 
spojeno s žádnou zvláštní a účinnou právní ochranou obchodního označení „vodka“ v případě 
výrobků získaných z tradičních surovin. Základním cílem právního aktu, pokud jde o všechny 
ostatní lihoviny, je přitom právě tato ochrana.

Odchýlení se od metodologie obchodního označování, která byla v nařízení přijata, a pouhé 
odkazování na horizontální ustanovení směrnice 2000/13/ES, která se vztahují na všechny potraviny 
v oblasti uvádění názvu netradiční suroviny na etiketě – čl. 13 odst. 2 – maří základní cíl nařízení, 
kterým je stanovit zvláštní ustanovení pro lihoviny v samostatném právním aktu. Rizikem tohoto 
přístupu je, že spotřebitelům budou poskytovány nesprávné nebo nejednoznačné informace 
o surovinách použitých k výrobě alkoholu, a v důsledku toho by spotřebitelé mohli být uvedeni 
v omyl. Toto řešení nebylo použito u žádné jiné lihoviny nebo obchodního označení jiného 
výrobku, jehož název je speciálně chráněn a specificky regulován na úrovni Společenství.

Definice vodky obsažená v nařízení nechrání zájmy výrobců vodky, kteří používají tradiční 
suroviny (stejně jako ostatní světoví výrobci, např. Rusko, Ukrajina a Kanada) a vyrábějí 
98 % veškerého objemu vodky vyráběné v EU. To znamená, že budoucí výrobci nových druhů 
vodky z netradičních surovin budou mít automaticky možnost využít pověsti, kterou vodka 
vyráběná z tradičních surovin získávala po mnoho let.

To podněcuje k experimentování a k hledání levných surovin na území Evropské unie nebo ve 
třetích zemích. Účinky tohoto rozhodnutí proto pocítí nejen výrobci a spotřebitelé, ale i výrobci 
ethylalkoholu a zemědělci EU, kteří po mnoho let dodávali suroviny používané pro výrobu vodky.

Vzhledem k výše uvedeným skutečnostem Polsko nesouhlasí s tím, aby Rada přijala nařízení 
Evropského parlamentu a Rady o definici, popisu, obchodní úpravě, označování a ochraně 
zeměpisných označení lihovin a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 1576/89.
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PROHLÁŠENÍ 203/07

Prohlášení Švédska

týkající se pojmu „brännvin“ a aromatizované vodky

„Brännvin“:
Švédsko je proti návrhu nařízení Evropského parlamentu a Rady o definici, popisu, obchodní 
úpravě, označování a ochraně zeměpisných označení lihovin z těchto důvodů: uvedené nařízení 
nebere v úvahu švédské tradice a užívání švédského jazyka a nevychází ze společného postoje 
podpořeného Švédskem, jenž se týkal použití výrazů „destilát, lihovina a brännvin“.

Protože se výraz „brännvin“ v nařízení nevyskytuje, zastáváme názor, že v souladu se švédskými 
tradicemi a užíváním švédského jazyka můžeme výraz „brännvin“ svobodně používat v označování, 
obchodní úpravě a popisu lihovin a jiných potravinových výrobků.

Aromatizovaná vodka:
Švédsko se rovněž domnívá, že stejná pravidla by měla platit pro označování surovin pro kategorii 
vodky i pro kategorii aromatizované vodky, neboť účelem tohoto označování je poskytnout 
spotřebiteli jasné informace.

PROHLÁŠENÍ 204/07

Prohlášení italské a španělské delegace

Italská a španělská delegace vyjadřují nespokojenost s obsahem návrhu na změnu nařízení 
č. 21/2004, pokud jde o zavedení elektronické identifikace ovcí a koz, jakož i s důvody uváděnými 
v průběhu příslušných odborných jednání o této záležitosti.

V nařízení, podle něhož bylo třeba ode dne 1. ledna 2008 zavést povinnou elektronickou 
identifikaci ovcí a koz, bylo stanoveno přechodné období čtyř let, během něhož měly členské státy 
přijmout veškerá opatření nezbytná pro splnění této povinnosti.

Itálie a Španělsko vynaložily na tento projekt značné finanční prostředky a lidské zdroje s cílem co 
nejlépe se připravit na uvedené datum. I přes vynaložené úsilí se snížila účinnost jejich 
vnitrostátních opatření, neboť se nepodařilo dosáhnout téhož výsledku na úrovni Společenství.

Je sice třeba vzít na vědomí, že některé členské státy se při zavádění elektronické identifikace ve 
lhůtách stanovených v nařízení potýkaly s obtížemi, avšak uvedené důvody související 
s technickými a hospodářskými problémy zabraňujícími zavedení elektronické identifikace od 
roku 2008 jsou podle italské a španělské delegace stěží přijatelné, a navíc tyto problémy nelze 
vyřešit navrhovaným časovým odkladem.
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Odklad zavedení elektronické identifikace do 31. prosince 2009 rovněž znamená, že i jiné 
povinnosti stanovené v uvedeném nařízení lze splnit až k tomuto datu, a praktické použití tohoto 
nařízení by tudíž bylo obtížné (a téměř zbytečné), což by mělo nevyhnutelně dopad na systém 
evidence ovcí a koz jako takový.

Itálie a Španělsko proto hlasují proti přijetí návrhu na změnu nařízení č. 21/2004.

PROHLÁŠENÍ 205/07

Prohlášení Spojeného království podporovaného Slovenskem a Irskem 

Spojené království podporuje odklad zavedení povinné elektronické identifikace ovcí a koz.
Vzhledem k době, která uplynula od dohody o původním nařízení, Spojené království však vyzývá 
Komisi, aby přezkoumala své hodnocení dopadu s ohledem na náklady, které vzniknou 
průmyslovým podnikům a donucovacím orgánům, jakož i dopad nařízení (ES) 21/2004 na 
konkurenceschopnost odvětví chovu ovcí a koz v EU, s cílem určit před nabytím účinnosti 
elektronické identifikace, zda jsou cíle nařízení plněny nejúčinnějším možným způsobem.

PROHLÁŠENÍ 206/07

Prohlášení Komise

Toto nařízení je prvním krokem k vytvoření podmínek pro udržitelné využívání rybolovných zdrojů 
v Černém moři, čímž se zlepšuje dlouhodobá stabilita odvětví rybolovu v Bulharsku a Rumunsku.
Po přistoupení Bulharska a Rumunska se rybolovná práva a přechodná technická opatření stanovují 
poprvé pro rok 2008 na základě údajů předložených ke zvážení oběma uvedenými státy a s ohledem 
na připomínky Vědeckotechnického a hospodářského výboru pro rybářství ze dne 9. října 2007.
Měla by být podporována spolupráce v oblasti rybolovu se třetími zeměmi hraničícími s Černým 
mořem a měla by být prozkoumána možnost zřízení regionální organizace pro rybolov.

PROHLÁŠENÍ 207/07

Prohlášení bulharské delegace

Bulharsko vítá prohlášení Komise, jež opětovně zdůrazňuje, že toto nařízení je pouze prvním 
krokem v dlouhodobém procesu zavádění přiměřených pravidel Společenství pro Černé moře. Je 
jasné, že v zájmu doplnění chybějících výzkumných údajů budou muset být provedeny další 
vědecké studie. Z těchto důvodů a v souvislosti s budoucími jednáními o otázkách rybolovu 
se třetími státy hraničícími s Černým mořem Bulharsko přiznává tomuto nařízení přechodný 
charakter s tím, že nezakládá žádný precedent pro budoucnost.
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PROHLÁŠENÍ 208/07

Prohlášení Rady

Rada vyzývá Soudní dvůr, aby v informativní poznámce k zavedení řízení o předběžné otázce 
vnitrostátními soudy poskytl pokyny užitečné pro tyto soudy, pokud jde o případy, v nichž je na 
místě žádat provedení naléhavého řízení o předběžné otázce, zejména z důvodu krátkých lhůt 
uložených vnitrostátními právními předpisy nebo právními předpisy Společenství nebo z důvodu 
vážných důsledků pro dotčenou osobu. Rada vyzývá Soudní dvůr, aby použil naléhavé řízení 
o předběžné otázce v případech zbavení svobody.

Rada bere na vědomí úmysl Soudního dvora dbát, a to při plném zohlednění stupně naléhavosti 
věci, na to, aby byla členským státům poskytnuta nezbytná doba a nezbytné překlady pro 
vypracování jejich případných vyjádření, jakož i pro přípravu jejich řeči, s cílem zajistit efektivní 
a užitečnou účast v řízení. Rada vyzývá Soudní dvůr, aby zajistil, že takové lhůty nebudou v zásadě 
kratší než 10 pracovních dnů, a přizpůsobil ústní řízení potřebám naléhavého řízení. Rada bere na 
vědomí, že naléhavé řízení o předběžné otázce by mělo být skončeno do tří měsíců.

Rada posléze bere na vědomí úmysl Soudního dvora zajistit, jako v každém svém řízení, 
transparentnost při použití naléhavého řízení o předběžné otázce a žádá Soudní dvůr, aby nejpozději 
tři roky po vstupu tohoto řízení v platnost, předložil zprávu - jejíž údaje budou ročně 
aktualizovány - o jeho provádění a zejména o praxi Soudního dvora ohledně rozhodnutí zahájit či 
nezahájit naléhavé řízení.

PROHLÁŠENÍ 209/07

Prohlášení belgické delegace

„Belgie má za to, že skutečnost, že v prohlášení, jež bude připojeno k zápisu z jednání Rady, bude 
uvedeno, že Soudní dvůr předloží Radě nejpozději tři roky po vstupu v platnost nového naléhavého 
řízení zprávu o jeho provádění, jasně znamená, že případně budou podniknuty kroky nezbytné 
k tomu, aby ustanovení mohla být přezkoumána.“

PROHLÁŠENÍ 210/07
Prohlášení Itálie

Itálie má za to, že Rozhodnutí Rady, kterým se mění její jednací řád za účelem provedení čl. 205 
odst. 4 Smlouvy o založení Evropského společenství, čl. 118 odst. 4 Smlouvy o založení 
Evropského společenství pro atomovou energii a čl. 23 odst. 2 třetí pododstavec a čl. 34 odst. 3 
Smlouvy o Evropské unii by nemělo být považováno za precedens pro vymezení nebo výklad 
pojmu „počet obyvatel“ s odkazem na kvalifikovanou většinu v rámci nové Lisabonské smlouvy.
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Itálie proto zdůrazňuje potřebu včas zahájit rozpravu ohledně kritéria, na jehož základě bude pojem 
„počet obyvatel Unie“ stanoven po vstupu nové smlouvy v platnost.

PROHLÁŠENÍ 211/07
Prohlášení Rady

„Rada prohlašuje, že články 1 až 16 této směrnice a ustanovení o osvobození cestujících od cla 
obsažená v nařízení, kterým se mění nařízení (EHS) č. 918/83 o systému Společenství pro 
osvobození od cla, se použijí od stejného dne.“

PROHLÁŠENÍ 212/07

Prohlášení Komise

„Komise je připravena, pokud by náhodou nedošlo do konce března roku 2008 k dohodě o celním 
nařízení, kterým se mění nařízení (EHS) č. 918/83, upravit svůj návrh s cílem umožnit přijetí té 
části, jež se týká osvobození cestujících od cla, tak aby byl členským státům poskytnut dostatek 
času na provedení této směrnice ve vnitrostátním právu.“

PROHLÁŠENÍ 213/07

Prohlášení Rady a Komise
Ke směrnici jako celku

„Rada a Komise prohlašují, že prodloužení přechodných pravidel, pokud jde o některá dočasná 
ustanovení o sazbách daně z přidané hodnoty, nemá vliv na obecná jednání, která se ještě mají 
konat ohledně nového vymezení oblasti působnosti snížených sazeb daně z přidané hodnoty, a na 
tomto základě potvrzují, že přechodná pravidla, jež jsou obsažena v přístupových smlouvách, 
nebudou dále prodlužována.“
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PROHLÁŠENÍ 214/07

Prohlášení Malty

K článku 127

„Malta připomíná prohlášení č. 37 ke svému aktu o přistoupení a zdůrazňuje, že její přijetí 
přechodného období do 31. prosince 2010 pro zachování sazby DPH 0 % namísto snížené sazby 
5 % na dodání potravin a léčiv a její přijetí prohlášení do zápisu z jednání ke směrnici Rady, kterou 
se mění směrnice 2006/112/ES, pokud jde o některá dočasná ustanovení o sazbách daně z přidané 
hodnoty, jež Rada a Komise schválily dne 4. prosince 2007, je založeno na předpokladu, že 
přechodné období uvedené v čl. 28 odst. 1 šesté směrnice o DPH a článku 402 
směrnice 2006/112/ES skončí uvedeným dnem.“

PROHLÁŠENÍ 215/07

Prohlášení Komise

Komise bere na vědomí návrh / rozhodnutí Rady přispět v roce 2008 na financování ERF částkou 
3,2 miliardy EUR. S ohledem na nejnovější prognózy vypracované Komisí a Evropskou investiční 
bankou bude mít příspěvek v této výši za následek nedostatek peněžních prostředků v objemu až 
400 milionů EUR, v závislosti na přesném datu vstupu revidované dohody z Cotonou v platnost.

Od roku 2001 Komise za podpory členských států prováděla radikální reformu řízení vnější pomoci 
EU s cílem vyřešit výzvu spočívající ve zlepšení účinnosti, rychlosti a kvality. Komise tuto výzvu 
zvládla. Veškeré prostředky 9. ERF budou přiděleny na závazek do konce roku 2007. Je to vůbec 
poprvé, kdy byly prostředky ERF přiděleny na závazek před vstupem následujícího ERF v platnost.
Byly zahájeny významné nové iniciativy v oblasti infrastruktury, vodního hospodářství, energetiky 
a zachování míru v Africe. Roční výše vyplácené pomoci se plynule zvyšuje v souladu 
s mezinárodními závazky o zvýšení pomoci. Úroveň příspěvků do ERF na rok 2008, o které 
Komise žádá, je plně v souladu s tímto trendem.

Návrh / rozhodnutí Rady ohrozí tyto dosažené úspěchy tím, že Komisi neposkytne finanční zdroje 
potřebné k zachování výše uvedeného pokroku. Komise proto nebude schopna splnit do konce 
roku 2008 část svých smluvních a právních závazků vůči třetím stranám.

Tento nedostatek prostředků se bude časově překrývat se vstupem revidované dohody z Cotonou 
v platnost, jakož i se zahájením provádění strategie EU–Afrika, která bude dohodnuta tento týden 
v Lisabonu. Tato situace, v níž Komise nebude schopna plnit své závazky, bude politiky 
neobhajitelná vůči našim partnerům ze zemí AKT.

Komise vyzývá Radu, aby poskytla nezbytné finanční zdroje, které Komisi umožní splnit její 
politické a právní závazky. Komise naléhavě vyzývá členské státy, aby své příspěvky na rok 2008 
plně uhradily ve výši, kterou Komise požaduje.
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PROHLÁŠENÍ 216/07

Prohlášení Francie

„Francouzské orgány by chtěly připomenout význam, který přikládají programům financovaným 
z ERF. Znovu vyjadřují svou podporu politice spolupráce v oblasti rozvoje uplatňované 
prostřednictvím tohoto finančního nástroje vůči zemím AKT a zámořským zemím a územím.

Přesto však upozorňují na to, že příspěvky členských států musí být stanoveny tak, aby byly 
udržitelné z hlediska rozpočtu, a ve lhůtách, které jsou v souladu s jejich interními rozpočtovými 
procesy.

Francouzské orgány berou na vědomí, že částka výzvy k úhradě příspěvků týkajících se programů 
ERF na rok 2008 byla stanovena na 3,2 miliardy EUR.

Tato částka představuje v každém případě výdajový strop, jehož revize není možná.“

PROHLÁŠENÍ 217/07

Prohlášení Komise
o pravidlech původu
Komisí vypracovaný návrh nařízení o přístupu na trh v rámci EPA obsahuje, v souladu se 
směrnicemi pro jednání o EPA, zlepšení v konkrétních oblastech stávajících pravidel původu 
stanovených v protokolu o pravidlech původu připojenému k dohodě z Cotonou. Tato zlepšení se 
týkají oblastí zemědělství, rybolovu a textilních látek/oděvů. Zlepšení v těchto oblastech vycházejí 
ze žádostí partnerů ze zemí AKT vyjádřených v průběhu jednání o EPA a byla zahrnuta do 
parafovaných dohod představujících „odrazový můstek“.

Komise plně zohledňuje konkrétní situaci v jednotlivých zemích AKT a jejich zvláštní potřebu 
podporovat širší využívání konkurenceschopných dovezených vstupů, a tím rozvíjet 
a diverzifikovat ekonomiku. Proto těmito pravidly nebudou dotčeny budoucí návrhy preferenčních 
pravidel původu ze strany Společenství ve prospěch jiných zeměpisných oblastí. Budoucí návrhy 
Komise týkající se reformy pravidel původu budou vypracovány v úzké spolupráci s členskými 
státy.

Komise dále uznává potřebu zdokonalení pravidel původu v EPA tím, že budou jednodušší, 
transparentnější, snadněji použitelné, lepší a předvídatelnější. Tím se zajistí, aby státy AKT mohly 
plně využívat výhod plynoucích z preferenčního přístupu na trh, vytvoří se nezbytná právní jistota 
a současně se zabrání obcházení pravidel, tak aby výhody daných zlepšení plynuly zemím AKT.

Komise vypracuje vhodné návrhy co nejdříve, aby byla zachována možnost kumulace původu se 
zámořskými zeměmi a územími.
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PROHLÁŠENÍ 218/07

Prohlášení Komise
o provádění kapitoly IV
EPA nabízejí historicky nebývalé otevření trhu EU pro vývozce ze třetích zemí. Související 
ochranná opatření jsou rovněž konkrétnější než opatření v jiných regionálních obchodních 
dohodách, a přitom nesnižují stávající mez pro taková opatření. Tato opatření odrážejí zvláštní 
postavení a zájmy zemí AKT a nejsou jimi dotčeny budoucí návrhy ochranných doložek ze strany 
Společenství.

Ochranná ustanovení jsou dvoustranné povahy. Tato dvoustranná ochrana je důležitým nástrojem 
zajišťujícím, že liberalizace obchodu pro všechny strany je doprovázena ochranou našich partnerů 
ze zemí AKT a vytvořením nezbytné záchranné sítě pro ty producenty ze Společenství, kteří se 
tomuto nově vytvořenému liberalizovanému trhu budou muset přizpůsobit.

V zájmu zajištění vyváženého přístupu dohody zakládající hospodářské partnerství nebo vedoucí 
k jeho založení rovněž předpokládají, že při výběru dvoustranných ochranných opatření bude 
dávána přednost opatřením, která nejméně narušují fungování dohod.

Komise se domnívá, že stejnou přednost je třeba dávat při uplatňování dvoustranných ochranných 
opatření v kontextu nařízení o přístupu na trh v rámci EPA.

Tím není dotčeno právo ES uplatnit dvoustranná ochranná opatření v případech, kdy jsou podle 
kapitoly IV daného nařízení opodstatněná.

PROHLÁŠENÍ 219/07

Prohlášení Rady
o cukru
Rada připomíná prohlášení Komise o ochranné doložce pro dovoz cukru ze třetí země do 
Společenství podle ujednání „vše kromě zbraní“ (EBA), které bylo vloženo do zápisu 
z 2708. zasedání Rady (ve složení pro zemědělství a rybolov) konaného dne 20. února 20061 a které 
zní:

„Pokud v jakémkoli z hospodářských roků počínaje hospodářským rokem 2008/2009 vzrostou 
dovozy cukru podle ujednání „vše kromě zbraní“ (EBA) ze třetí země do Společenství o více než 
25 % ve srovnání s dovozy z této země v předchozím hospodářském roce, Komise automaticky 
zahájí postup určený k rozhodnutí o tom, zda je třeba použít opatření, jako je pozastavení nebo 
dočasné odnětí obchodních koncesí, dohled nebo jiná ochranná opatření.“

  
1 Viz dokument 6538/06 ADD 1 PV/CONS 6 AGRI 51 PECHE 47.
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PROHLÁŠENÍ 220/07

Prohlášení Komise

„Komise nadále zastává zásadu, že postup pro výběr výkonného ředitele by měl být transparentní, 
profesionální a dobře připravený, aby zaručoval rovné zacházení všem uchazečům a aby zajišťoval 
oddělení povinností orgánu provádějícího výběr a orgánu oprávněného ke jmenování, aby byl 
jmenován uchazeč, který bude nejlépe splňovat kritéria pro výběr.

Jakožto člen správní rady je Komise odhodlána zajistit zavedení takového postupu a dodržování 
uvedených zásad.“

PROHLÁŠENÍ 221/07

Prohlášení Komise

„Při stanovování pořadí, ve kterém budou finance Společenství poskytovány projektům v rámci 
společných technologických iniciativ, jejichž zakládajícími členy jsou členské státy, bude zástupce 
Komise v orgánech společného podniku hájit zásady stanovené v pravidlech účasti sedmého 
rámcového programu, zejména zásadu, že návrhy mají být seřazeny podle hodnocení nezávislých 
odborníků.

Na účastníky v seznamu uvádějícím jejich pořadí se mohou vztahovat vnitrostátní kritéria 
způsobilosti, a to za podmínky, že tato kritéria jsou objektivní a konkrétní a že jsou jasně a otevřeně 
uvedena v příslušných výzvách k předkládání návrhů. Dále musí být zajištěno, aby vnitrostátní 
kritéria nebyla v rozporu se zásadami transparentnosti, špičkové kvality a rovného zacházení.

Dále je třeba poznamenat, že pokud není splněno určité vnitrostátní kritérium, nebude to mít dopad 
na pořadí projektů sestavené na základě nezávislého hodnocení, ledaže by neposkytnutí 
vnitrostátních finančních prostředků narušilo celkovou životaschopnost projektu.“

PROHLÁŠENÍ 222/07

Prohlášení Německa

„Německo se znepokojením sleduje proces postupného začleňování decentralizovaných subjektů 
Společenství do oblasti působnosti protokolu Společenství o výsadách a imunitách ze dne 
8. dubna 1965 a vyjadřuje politování nad tím, že začleněním společných technologických iniciativ 
je učiněn další krok tímto směrem.
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Německo vzneslo kritické připomínky již v době zřízení společného podniku ITER a připomíná 
prohlášení, jež v této souvislosti učinilo do zápisu z jednání. V případě společného podniku ITER 
byla vyloučena účast soukromého sektoru a bylo možné odkazovat na určitou srovnatelnost 
s výkonnými agenturami, což však v případě uvedených společných technologických iniciativ 
neplatí.

Německo připomíná, že je nezbytná všeobecná výměna názorů na to, zda je vhodné ve sjednocené 
Evropě poskytovat výsady a imunity, zejména v případě decentralizovaných subjektů Společenství.
Německo žádalo o tuto výměnu názorů spolu s dalšími členskými státy již několikrát. Komise 
vyjádřila souhlas s uspořádáním této rozpravy ve vhodné době již v souvislosti se zřízením 
Evropské agentury pro správu hranic v březnu roku 2004.

Německo rovněž nadále zastává názor, že uplatňování služebního řádu Evropských společenství 
na všechny osoby zaměstnávané subjekty Společenství by mělo podléhat omezením. Německo se 
staví velmi kriticky k tomu, že se služební řád Evropských společenství bude nyní vztahovat na 
partnerství veřejného a soukromého sektoru, která budou z velké části financována ze soukromých 
prostředků a nikoli prostředků EU. Z tohoto důvodu Německo žádá Komisi, aby přikročila 
k zásadnímu přezkumu stále rozsáhlejšího a do určité míry již nefunkčního uplatňování služebního 
řádu Evropských společenství, včetně možných alternativních přístupů.“

PROHLÁŠENÍ 223/07

Prohlášení Francie a Německa

„Pokud jde o společné technologické iniciativy ARTEMIS a ENIAC, Spolková republika Německo 
a Francouzská republika zdůrazňují význam postupu podle čl. 13 odst. 5 písm. b) stanov, který 
stanoví, že „u případných účastníků a jejich příspěvků na návrhy projektů společný podnik ověří na 
základě ověření stanovených příslušnými správními orgány, zda splňují předem stanovená 
vnitrostátní kritéria způsobilosti pro financování a kritéria způsobilosti společného podniku.“

V tomto rámci mohou uvedená kritéria způsobilosti a ověřování prováděné vnitrostátními orgány 
a společnými podniky zahrnovat dopad na konkurenceschopnost, růst a zaměstnanost.

Kromě toho tyto členské státy připomínají, že postup hodnocení a výběru bude v souladu s čl. 13, 
odst. 5 písm. c) stanov založen na zásadách rovného zacházení, špičkové kvality a hospodářské 
soutěže.“



10686/1/08 REV 1 ih/IH/mji 24
PŘÍLOHA II DG F III CS

PROHLÁŠENÍ 224/07

Prohlášení Komise

Komise nadále zastává zásadu, že postup pro výběr výkonného ředitele by měl být transparentní, 
profesionální a dobře připravený, aby zaručoval rovné zacházení všem kandidátům a aby zajišťoval 
oddělení povinností orgánu provádějícího výběr a orgánu oprávněného ke jmenování, aby byl 
jmenován kandidát, který bude nejlépe splňovat kritéria pro výběr.

Jakožto člen správní rady je Komise odhodlána zajistit zavedení takového postupu a dodržování 
uvedených zásad.

PROHLÁŠENÍ 225/07

Prohlášení Německa

Německo se znepokojením sleduje proces postupného začleňování decentralizovaných subjektů 
Společenství do oblasti působnosti protokolu Společenství o výsadách a imunitách ze dne 
8. dubna 1965 a vyjadřuje politování nad tím, že začleněním společných technologických iniciativ 
je učiněn další krok tímto směrem.

Německo vzneslo kritické připomínky již v době zřízení společného podniku ITER a připomíná 
prohlášení, jež v této souvislosti učinilo do zápisu z jednání. V případě společného podniku ITER 
byla vyloučena účast soukromého sektoru a bylo možné odkazovat na určitou srovnatelnost 
s výkonnými agenturami, což však v případě uvedených společných technologických iniciativ 
neplatí.

Německo připomíná, že je nezbytná všeobecná výměna názorů na to, zda je vhodné ve sjednocené 
Evropě poskytovat výsady a imunity, zejména v případě decentralizovaných subjektů Společenství.
Německo žádalo o tuto výměnu názorů spolu s dalšími členskými státy již několikrát. Komise 
vyjádřila souhlas s uspořádáním této rozpravy ve vhodné době již v souvislosti se zřízením 
Evropské agentury pro správu hranic v březnu roku 2004.
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Německo rovněž nadále zastává názor, že uplatňování služebního řádu Evropských společenství 
na všechny osoby zaměstnávané subjekty Společenství by mělo podléhat omezením. Německo se 
staví velmi kriticky k tomu, že se služební řád Evropských společenství bude nyní vztahovat na 
partnerství veřejného a soukromého sektoru, která budou z velké části financována ze soukromých 
prostředků a nikoli prostředků EU. Z tohoto důvodu Německo žádá Komisi, aby přikročila 
k zásadnímu přezkumu stále rozsáhlejšího a do určité míry již nefunkčního uplatňování služebního 
řádu Evropských společenství, včetně možných alternativních přístupů.

PROHLÁŠENÍ 226/07

Prohlášení Komise

Struktura partnerství společné technologické iniciativy Clean Sky (Čisté nebe) byla vypracována na 
základě důkladných jednání, která byla s odvětvím průmyslu a členskými státy vedena déle než dva 
roky. Proces výběru vycházel z kritérií špičkové kvality, otevřenosti a transparentnosti, přičemž 
Komise bude dbát na to, aby byla tato kritéria i nadále při provádění společné technologické 
iniciativy uplatňována.

V souladu s hlavními zásadami rámcového programu bude úlohou Komise vždy ve všech 
společných technologických iniciativách zajistit prostřednictvím konkurenčních postupů maximální 
špičkovou úroveň.

PROHLÁŠENÍ 227/07

Prohlášení Španělska a Dánska

Španělsko a Dánsko se domnívají, že základní zásady otevřenosti a transparentnosti by měly být ve 
všech společných technologických iniciativách přísně dodržovány. Pokud jde o společný podnik 
Clean Sky, Španělsko a Dánsko zdůraznily především nezbytnost otevřených a konkurenci 
podporujících výzev k předkládání návrhů s cílem zajistit na základě špičkové kvality přístup všech 
účastníků ze všech členských států.

S ohledem na výše uvedené si Španělsko a Dánsko přejí vyjasnit, že společný podnik Clean Sky 
nepředstavuje pro budoucí společné technologické iniciativy či další nástroje sedmého rámcového 
programu precedent, a považují za zásadní, že bude zajištěna účast všech členských států na základě 
rovnosti.
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PROHLÁŠENÍ 228/07

Prohlášení Komise

Komise nadále zastává zásadu, že postup pro výběr výkonného ředitele by měl být transparentní, 
profesionální a dobře připravený, aby zaručoval rovné zacházení všem kandidátům a aby zajišťoval 
oddělení povinností orgánu provádějícího výběr a orgánu oprávněného ke jmenování, aby byl 
jmenován kandidát, který bude nejlépe splňovat kritéria pro výběr.

Jakožto člen správní rady je Komise odhodlána zajistit zavedení takového postupu a dodržování 
uvedených zásad.

PROHLÁŠENÍ 229/07

Prohlášení Komise

Při stanovování pořadí, ve kterém budou finance Společenství poskytovány projektům v rámci 
společných technologických iniciativ, kde jsou zakládajícími členy členské státy, bude zástupce 
Komise ve společném podniku hájit zásady stanovené v pravidlech účasti sedmého rámcového 
programu, zejména že návrhy mají být seřazeny podle hodnocení nezávislých odborníků.

Na účastníky v seznamu uvádějícím jejich pořadí se mohou vztahovat vnitrostátní kritéria 
způsobilosti, a to za podmínky, že tato kritéria jsou objektivní a konkrétní a že jsou jasně a otevřeně 
uvedena v příslušných výzvách k předkládání návrhů. Dále musí být zajištěno, aby vnitrostátní 
kritéria nebyla v rozporu se zásadami transparentnosti, špičkové kvality a rovného zacházení.

Dále je třeba poznamenat, že pokud není splněno určité vnitrostátní kritérium, nebude to mít dopad 
na pořadí projektů sestavené na základě nezávislého hodnocení, ledaže by neposkytnutí 
vnitrostátních finančních prostředků narušilo celkovou životaschopnost projektu.
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PROHLÁŠENÍ 230/07

Prohlášení Německa

Německo se znepokojením sleduje proces postupného začleňování decentralizovaných subjektů 
Společenství do oblasti působnosti protokolu Společenství o výsadách a imunitách ze dne 
8. dubna 1965 a vyjadřuje politování nad tím, že začleněním společných technologických iniciativ 
je učiněn další krok tímto směrem.

Německo vzneslo kritické připomínky již v době zřízení společného podniku ITER a připomíná 
prohlášení, jež v této souvislosti učinilo do zápisu z jednání. V případě společného podniku ITER 
byla vyloučena účast soukromého sektoru a bylo možné odkazovat na určitou srovnatelnost 
s výkonnými agenturami, což však v případě uvedených společných technologických iniciativ 
neplatí.

Německo připomíná, že je nezbytná všeobecná výměna názorů na to, zda je vhodné ve sjednocené 
Evropě poskytovat výsady a imunity, zejména v případě decentralizovaných subjektů Společenství.
Německo žádalo o tuto výměnu názorů spolu s dalšími členskými státy již několikrát. Komise 
vyjádřila souhlas s uspořádáním této rozpravy ve vhodné době již v souvislosti se zřízením 
Evropské agentury pro správu hranic v březnu roku 2004.

Německo rovněž nadále zastává názor, že uplatňování služebního řádu Evropských společenství 
na všechny osoby zaměstnávané subjekty Společenství by mělo podléhat omezením. Německo se 
staví velmi kriticky k tomu, že se služební řád Evropských společenství bude nyní vztahovat na 
partnerství veřejného a soukromého sektoru, která budou z velké části financována ze soukromých 
prostředků a nikoli prostředků EU. Z tohoto důvodu Německo žádá Komisi, aby přikročila 
k zásadnímu přezkumu stále rozsáhlejšího a do určité míry již nefunkčního uplatňování služebního 
řádu Evropských společenství, včetně možných alternativních přístupů.

PROHLÁŠENÍ 231/07

Prohlášení Francie a Německa

Pokud jde o společné technologické iniciativy ARTEMIS a ENIAC, zdůrazňují Spolková republika 
Německo a Francouzská republika význam postupu podle čl. 13 odst. 5 písm. b) stanov, který 
předpokládá, že „u případných účastníků a jejich příspěvků na návrhy projektů společný podnik 
ověří na základě ověření stanovených příslušnými správními orgány, zda splňují předem stanovená 
vnitrostátní kritéria způsobilosti pro financování a kritéria způsobilosti společného podniku“.
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V tomto rámci mohou uvedená kritéria způsobilosti a ověřování prováděné vnitrostátními orgány 
a společnými podniky zahrnovat dopad na konkurenceschopnost, růst a zaměstnanost.

Kromě toho tyto členské státy připomínají, že postup hodnocení a výběru bude v souladu s čl. 13, 
odst. 5 písm. c) stanov založen na zásadách rovného zacházení, špičkové kvality a hospodářské 
soutěže.

PROHLÁŠENÍ 232/07
Prohlášení Komise

Komise nadále zastává zásadu, že postup pro výběr výkonného ředitele by měl být transparentní, 
profesionální a dobře připravený, aby zaručoval rovné zacházení všem kandidátům a aby zajišťoval 
oddělení povinností orgánu provádějícího výběr a orgánu oprávněného ke jmenování, aby byl 
jmenován kandidát, který bude nejlépe splňovat kritéria pro výběr.

Jakožto člen správní rady je Komise odhodlána zajistit zavedení takového postupu a dodržování 
uvedených zásad.

PROHLÁŠENÍ 233/07

Prohlášení Německa

Německo se znepokojením sleduje proces postupného začleňování decentralizovaných subjektů 
Společenství do oblasti působnosti protokolu Společenství o výsadách a imunitách ze dne 
8. dubna 1965 a vyjadřuje politování nad tím, že začleněním společných technologických iniciativ 
je učiněn další krok tímto směrem.

Německo vzneslo kritické připomínky již v době zřízení společného podniku ITER a připomíná 
prohlášení, jež v této souvislosti učinilo do zápisu z jednání. V případě společného podniku ITER 
byla vyloučena účast soukromého sektoru a bylo možné odkazovat na určitou srovnatelnost 
s výkonnými agenturami, což však v případě uvedených společných technologických iniciativ 
neplatí.

Německo připomíná, že je nezbytná všeobecná výměna názorů na to, zda je vhodné ve sjednocené 
Evropě poskytovat výsady a imunity, zejména v případě decentralizovaných subjektů Společenství.
Německo žádalo o tuto výměnu názorů spolu s dalšími členskými státy již několikrát. Komise 
vyjádřila souhlas s uspořádáním této rozpravy ve vhodné době již v souvislosti se zřízením 
Evropské agentury na ochranu hranic v březnu roku 2004.
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Německo rovněž nadále zastává názor, že uplatňování služebního řádu Evropských společenství 
na všechny osoby zaměstnávané subjekty Společenství by mělo podléhat omezením. Německo se 
staví velmi kriticky k tomu, že se služební řád Evropských společenství bude nyní vztahovat na 
partnerství veřejného a soukromého sektoru, která budou z velké části financována ze soukromých 
prostředků a nikoli prostředků EU. Z tohoto důvodu Německo žádá Komisi, aby přikročila 
k zásadnímu přezkumu stále rozsáhlejšího a do určité míry již nefunkčního uplatňování služebního 
řádu Evropských společenství, včetně možných alternativních přístupů.

PROHLÁŠENÍ 234/07

Prohlášení Dánska, Finska a Švédska

Dánsko, Finsko a Švédsko zdůrazňují význam přijetí opatření na úrovni EU, jakož i na celosvětové 
úrovni, za účelem řešení zdrojů přeshraničního znečištění, zvláště pokud jde o rtuť. Dánsko, Finsko 
a Švédsko proto vyzývají Komisi, aby zintenzívnila práci na strategii Společenství pro rtuť 
a navrhla další opatření pro řešení problému se rtutí a přeshraničním znečištěním polétavou rtutí.
Dánsko, Finsko a Švédsko rovněž zdůrazňují, že EU by měla plnit úlohu hybné síly při 
vypracovávání právně závazných opatření proti zdrojům rtuti na celosvětové úrovni.

PROHLÁŠENÍ 235/07

Prohlášení Itálie
Itálie považuje tuto směrnici za základní pilíř pro dosažení dobrého chemického stavu povrchových 
vod v Evropské unii. Itálie je potěšena, že kompromisní znění navržené předsednictvím pro novou 
směrnici o normách environmentální kvality v oblasti vodní politiky zahrnuje některé důležité 
prvky, zejména možnost členských států uplatňovat normy environmentální kvality na sediment 
nebo biotu pro některé látky na základě jejich fyzikálně chemických vlastností. To umožní skutečné 
a přiměřené snížení chemického znečištění těmito látkami. Nicméně Itálie není spokojena s definicí 
určitých norem environmentální kvality, které nejsou v souladu se zvláštními ustanoveními 
rámcové směrnice o vodě.
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Použití toxikologických a ekotoxikologických kritérií stanovených rámcovou směrnicí o vodě 
považuje Itálie za zásadní pro definici norem environmentální kvality pro všechny látky.
V opačném případě EU riskuje nesplnění požadavků rozhodnutí 2455/2001/ES, kterým se stanoví 
seznam prioritních látek, jež u takových látek vyžaduje dosažení přibližně nulové koncentrace 
v mořském prostředí do roku 2020. Itálie proto vyzývá Radu, aby zahájila konstruktivní jednání 
s Evropským parlamentem v průběhu druhého čtení za účelem přijetí ambiciózní směrnice soudržné 
s rámcovou směrnicí o vodě pro všechny příslušné látky, a tak zajistila řádnou ochranu evropských 
vod a zároveň zdraví evropských občanů.

PROHLÁŠENÍ 236/07

Prohlášení Komise

Komise uznává potřebu pomoci členským státům při provádění článku 4, článku 5 a přílohy I části 
B (body 2 a 3). Aby pomohla praktickému a technickému provádění těchto ustanovení, zorganizuje 
tedy Komise výměnu informací a zkušeností ohledně těchto otázek mezi členskými státy. Tento 
proces by byl zaměřen na tvorbu dokumentů o pokynech a osvědčených postupech, které budou 
odpovědnými útvary Komise zveřejněny co nejdříve. Tento proces bude součástí zavedeného rámce 
spolupráce při provádění rámcové směrnice o vodě.

PROHLÁŠENÍ 237/07

Prohlášení Rady a Komise

Rada a Komise souhlasí, aby v budoucích právních předpisech upravujících zachycování a ukládání 
oxidu uhličitého byly zohledněny specifické podmínky, jež tyto metody v souvislosti s právními 
předpisy o odpadech vyžadují.

PROHLÁŠENÍ 238/07

Prohlášení Komise

V souvislosti s prováděcími pravomocemi svěřenými Komisi podle článku 24 této směrnice, které 
se vztahují k přijetí minimálních norem pro povolení v souladu s článkem 20 a pro registraci podle
článku 23, se Komise domnívá, že před využitím některé z těchto pravomocí by bylo zapotřebí 
posouzení dopadů.
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Komise konstatuje, že vyloučení nevytěžené kontaminované zeminy z rámcové směrnice 
o odpadech nebylo podmíněno existencí jiné právní úpravy EU, která by se vztahovala k řešení 
situace kontaminovaných míst. Podle názoru Komise tím vzniká mezera v úrovni ochrany životního 
prostředí, již poskytují právní předpisy EU. Komise proto zdůrazňuje, že je nezbytné tuto mezeru co 
nejrychleji vyplnit přijetím rámcové směrnice o ochraně půdy.

PROHLÁŠENÍ 239/07

Prohlášení Španělska a Itálie

Španělsko a Itálie se domnívají, že pětistupňová hierarchie způsobů nakládání s odpady stanovená 
v článku 11 by měla být uplatňována jako obecné pravidlo, jelikož tak se jednomyslně dohodla 
Rada ministrů na zasedání dne 27. června 2006 (dokument 11103/06), které se týkalo tematické 
strategie pro předcházení vzniku odpadů a jejich recyklaci. Hierarchie způsobů nakládání s odpady 
je obecně nejlepší možností z hlediska životního prostředí v rámci právních předpisů a politiky 
v oblasti předcházení vzniku odpadů a nakládání s nimi. Toto by tedy mělo být jasně stanoveno, 
a nikoliv pouze jako vodítko či orientační zaměření.

V zájmu dosažení dohody byl návrh této směrnice schválen v prvním čtení. Se zájmem očekáváme 
příští jednání s Evropským parlamentem.

PROHLÁŠENÍ 240/07

Prohlášení Irska a České republiky

Irsko a Česká republika mají za to, že spalování musí být vždy definováno jako způsob odstranění.
Definice spalování jako způsobu využití v rámci této směrnice naruší úsilí o prosazení recyklační 
společnosti a prosazení omezování vzniku a opětovného použití v rámci hierarchie způsobů 
nakládání s odpady.

PROHLÁŠENÍ 241/07
Prohlášení Francie

Francie znovu potvrzuje svou rozhodnou podporu zásadě „znečišťovatel platí“ a zejména trvání 
odpovědnosti prvotního původce nebo držitele odpadu až do jeho konečného zpracování. Zkušenost 
často, a ještě nedávno prokázala, že rozmělňování odpovědnosti v rámci zpracovatelského řetězce 
může oslabit pocit odpovědnosti, a způsobovat tak problémy, a v případě nevhodného nakládání 
s odpadem může vést ke vzniku situací, které jsou nepřijatelné z hlediska zdraví a životního 
prostředí. Výsledkem může být rovněž skutečnost, že náklady na odstranění špatně zpracovaného 
odpadu ponese nakonec veřejnost. Zapojení původce odpadu do všech fází až po konečné 
zpracování je dobrým přístupem, protože původce podněcuje k hledání a volbě kvalitních 
a bezpečných způsobů zpracování. Tato zásada rovněž napomáhá zamezit rozvoji nedovoleného 
obchodování s odpady.
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V této souvislosti Francie znovu potvrzuje, že bude ve svých právních předpisech i nadále 
uplatňovat tuto zásadu odpovědnosti původce a nevyužije možnosti stanovit, jakým způsobem lze 
tuto odpovědnost rozdělit mezi jednotlivé články zpracovatelského řetězce, kterou mají členské 
státy podle článku 13. Francie žádá, aby Komise a členské státy byly v této záležitosti i nadále 
velmi opatrné a aby se při sledování provádění této směrnice a nařízení (ES) č. 1013/2006
týkajícího se přeshraniční přepravy odpadů, které vstupuje v platnost dne 12. července, zaměřily 
zejména na tuto otázku.

PROHLÁŠENÍ 242/07

Prohlášení Švédska, Belgie, Dánska, Řecka, Itálie a Portugalska 

Švédsko, Belgie, Dánsko, Řecko, Itálie a Portugalsko mají i nadále obavy týkající se nejistot 
spojených s trvalým skladováním kovové, tj. tekuté rtuti.
Za účelem dosažení rychlé dohody s Evropským parlamentem však tyto země souhlasí 
s kompromisním řešením předloženým na zasedání Rady.
Tyto země se aktivně zapojí do nadcházejícího procesu zaměřeného na další rozvoj tohoto nařízení 
a na dosažení dohody o účinném zákazu vývozu a bezpečném skladování rtuťového odpadu.

________________________
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PŘÍLOHA III

PROSINEC 2007

JINÉ AKTY Zveřejněná hlasování
2836. zasedání Rady Evropské unie (HOSPODÁŘSKÉ A FINANČNÍ 
VĚCI)
dne 4. prosince 2007

Nařízení Rady, kterým se ukládá konečné antidumpingové clo z dovozů 
silikomanganu pocházejícího z Čínské lidové republiky a Kazachstánu 
a ukončuje se řízení týkající se dovozů silikomanganu pocházejícího 
z Ukrajiny
Dokument 14945/07 + REV 1 (ro)

Rozhodnutí Rady, kterým se provádí společná akce 2007/749/SZBP 
o policejní misi Evropské unie (EUPM) v Bosně a Hercegovině
Dokument 15049/07

Rozhodnutí Rady o uzavření dohody ve formě výměny dopisů 
o prozatímním uplatňování Protokolu, kterým se stanoví rybolovná práva 
a finanční příspěvek podle Dohody mezi Evropským společenstvím 
a Republikou Guinea-Bissau o partnerství v odvětví rybolovu na období od 
16. června 2007 do 15. června 2011
Dokument 14389/07 + COR 1 (lt)

Závěry Rady ve složení pro hospodářské a finanční věci o mnohostranném 
dohledu nad národními programy reforem prováděnými v roce 2007 v rámci 
Lisabonské strategie
Dokument 15432/07

Závěry Rady ve složení pro hospodářské a finanční věci o hospodářském 
dopadu migrace směřující do EU
Dokument 15536/07

Závěry Rady o přezkumu Lamfalussyho procesu za rok 2007
Dokument 15552/07 + COR 1

Zdržely se: IT

Závěry Rady o zprávě Výboru pro finanční služby o pokroku za rok 2007, 
pokud jde o největší přetrvávající překážky rozvoje evropských trhů 
s rizikovým kapitálem
Dokument 15551/07
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Závěry Rady o jiných než základních sazbách DPH
Dokument 15671/2/07 REV 2

Závěry Rady o boji proti daňovým podvodům
Dokument 15666/2/07 REV 2

Závěry Rady o Skupině pro kodex chování (zdanění podniků)
Dokument 15721/2/07 REV 2

2837. zasedání Rady Evropské unie (ZAMĚSTNANOST, SOCIÁLNÍ 
POLITIKA, ZDRAVÍ A OCHRANA SPOTŘEBITELE) ve dnech 
5. a 6. prosince 2007

Rozhodnutí Rady o pravidlech pro národní odborníky a vojenský personál 
vyslané ke generálnímu sekretariátu Rady a o zrušení rozhodnutí Rady 
(2003/479/ES) ze dne 16. června 2003
Dokument 15273/07

Závěry Rady k obecným zásadám flexikurity
Dokument 15497/07 + COR 1 (es) + COR 2 (sk) + COR 3 (pt)

Závěry Rady o výhledech pro Evropskou strategii zaměstnanosti 
v souvislosti s novým cyklem Lisabonské strategie
Dokument 15813/07 + REV 1 (pt)

Závěry Rady o ochraně a posílení vlastní odpovědnosti v rámci aktivního 
začleňování 
Dokument 15191/07 + REV 1 (lv) + REV 2 (hu)

Závěry Rady o přezkumu provádění Pekingské akční platformy členskými 
státy a orgány EU:
ukazatele týkající se žen a chudoby
Dokument 13947/07 + COR 1 (de) + REV 1 (fi) + REV 2 (pt) +ADD 1
+ ADD 1 COR 1

Usnesení Rady o činnostech navazujících na Evropský rok rovných 
příležitostí pro všechny (2007)
Dokument 15383/07 + REV 1 (lv)
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Závěry Rady o vyvážené úloze žen a mužů v oblasti zaměstnání, růstu 
a sociální soudržnosti
Dokument 14136/07 + COR 1 +REV 1 (fi) + REV 3 (pt)

Závěry Rady o zdraví a migraci v EU
Dokument 15609/07 + REV 1 (sl)

Závěry Rady k bílé knize Komise „Společně pro zdraví: strategický přístup 
pro EU na období 2008–2013“
Dokument 15611/07 + REV 1 (sl)

Závěry Rady o dárcovství a transplantaci orgánů 
Dokument 15332/07 + REV 1 (sl)

Závěry Rady o provedení strategie pro Evropu v oblasti výživy a otázek 
souvisejících s nadváhou a obezitou
Dokument 15612/07 + REV 1 (sl)

2838. zasedání Rady Evropské unie (SPRAVEDLNOST A VNITŘNÍ 
VĚCI) ve dnech 6. a 7. prosince 2007

Závěry Rady o chemickém, biologickém, radiologickém a jaderném 
ohrožení a o biologické připravenosti
Dokument 15127/07 + COR 1 (el)

Závěry Rady o zřízení systému včasného varování pro případ tsunami 
v oblasti severovýchodního Atlantiku a Středozemního moře
Dokument 15479/07 + COR (el) + REV 1 (ro)

Závěry Rady o vývoji a zavedení systémů včasného varování v EU
Dokument 15473/07 + COR 1 (el) + REV 1 (ro)

Závěry Rady, kterými se přijímají strategické cíle a prioritní opatření týkající 
se zvyšování bezpečnosti výbušnin v Evropské unii
Dokument 15618/07

Závěry Rady o přijetí pracovního programu minimalizace rizika v oblasti 
bezpečnosti, zabezpečení a veřejného pořádku v souvislosti s fotbalovými 
zápasy mezinárodního rozměru
Dokument 15615/07
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Doporučení Rady ohledně příručky pro policejní a bezpečnostní orgány 
týkající se spolupráce při významných akcích mezinárodního rozměru
Dokument 14143/3/07 REV 3

Rozhodnutí Rady o přistoupení Bulharské republiky a Rumunska k Úmluvě
o ochraně finančních zájmů Evropských společenství, vypracované na 
základě článku K.3 Smlouvy o Evropské unii, k Protokolu ze dne 
27. září 1996, k Protokolu ze dne 29. listopadu 1996 a k druhému protokolu 
ze dne 19. června 1997
Dokument 14549/07 + COR 1

Rozhodnutí Rady o přistoupení Bulharska a Rumunska k Úmluvě ze dne 
18. prosince 1997 o vzájemné pomoci a spolupráci mezi celními správami, 
vypracované na základě článku K.3 Smlouvy o Evropské unii
Dokument 14546/07 + COR 1 (es) + COR 2 (it)

Závěry Rady o obchodování s drogami na kokainové trase
Dokument 15483/07

Společná akce Rady, kterou se mění společná akce 2007/108/SZBP 
o prodloužení mandátu zvláštního zástupce Evropské unie pro Súdán
Dokument 15327/07

Společná akce Rady, kterou se mění společná akce 2005/797/SZBP 
o policejní misi Evropské unie pro palestinská území (EUPOL COPPS)
Dokument 14628/07

Společná akce Rady, kterou se mění společná akce 2005/889/SZBP o zřízení 
mise Evropské unie pro pomoc na hranicích na hraničním přechodu Rafáh 
(EU BAM Rafah)
Dokument 14805/07 + COR 1 + COR 2 (da) + REV 1 (ro)

Rozhodnutí Rady, kterým se mění rozhodnutí 2006/807/SZBP o policejní 
misi Evropské unie pro palestinská území
Dokument 15028/07

Společná akce Rady o jmenování zvláštního zástupce Evropské unie při 
Africké unii
Dokument 13814/07
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Společné prohlášení Evropské unie a Rady Evropy, kterým se vyhlašuje 
„Evropský den proti trestu smrti“
Dokument 12007/07

Závěry Rady o sdělení Komise Radě a Evropskému parlamentu o úloze 
Eurojustu a Evropské soudní sítě v boji proti organizovanému zločinu 
a terorismu v Evropské unii
Dokument 15176/1/07 REV 1

2839. zasedání Rady Evropské unie (OBECNÉ ZÁLEŽITOSTI 
A VNĚJŠÍ VZTAHY) dne 10. prosince 2007

Postoj Evropské unie pro šesté zasedání Rady přidružení EU-Jordánsko
Dokument 15714/07

Společný postoj Evropské unie k návrhu ministerského prohlášení 
o evropsko-středomořském partnerství pro energii
Dokument 16039/07

Postoj Evropské unie pro čtvrté zasedání Stálé rady partnerství EU-Rusko
Dokument 16026/07

Závěry Rady o operaci ALTHEA
Dokument 16179/07

Závěry Rady o Afghánistánu
Dokument 16237/07 + COR 1

Závěry Rady o Somálsku
Dokument 16051/07 + COR 1 (fi)

Závěry Rady o právně závazné mezinárodní smlouvě o obchodu se zbraněmi
Dokument 15850/07

Závěry Rady o provádění politiky EU v oblasti lidských práv 
a demokratizace ve třetích zemích
Dokument 15855/07

Závěry Rady o obecných zásadách EU v oblasti prosazování a ochrany práv 
dítěte
Dokument 16058/07

Prohlášení:
194/07 (DE)
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Rozhodnutí Rady o poskytnutí makrofinanční pomoci Společenství 
Libanonu
Dokument 13172/07

Nařízení Rady, kterým se mění nařízení (ES) č. 1858/2005, kterým se ukládá 
konečné antidumpingové clo z dovozu ocelových lan a kabelů pocházejících 
mimo jiné z Jihoafrické republiky
Dokument 15564/07

Nařízení Rady, kterým se ukládá konečné antidumpingové clo z dovozu 
neplnitelných plynových kapesních kamínkových zapalovačů pocházejících 
z Čínské lidové republiky a odesílaných nebo pocházejících z Tchaj-wanu 
a z dovozu některých plnitelných kapesních kamínkových zapalovačů 
pocházejících z Čínské lidové republiky a odesílaných nebo pocházejících 
z Tchaj-wanu
Dokument 15166/07 + COR 1 (de)

Rozhodnutí Rady o podpisu a prozatímním uplatňování Dohody ve formě 
výměny dopisů mezi Evropským společenstvím a Běloruskou republikou, 
kterou se mění Dohoda mezi Evropským společenstvím a Běloruskou 
republikou o obchodu s textilními výrobky
Dokument 14964/07

Nařízení Rady o obchodu s některými výrobky z oceli mezi Evropským 
společenstvím a Republikou Kazachstán
Dokument 14644/07

Rozhodnutí Rady o postoji Společenství k rozhodnutí Rady stabilizace 
a přidružení ES – Bývalá jugoslávská republika Makedonie, kterým se mění 
Protokol 2 (o výrobcích z oceli) k dohodě o stabilizaci a přidružení
Dokument 14066/1/07 REV 1

Závěry Rady o partnerstvích v oblasti mobility a cirkulační migraci v rámci 
globálního přístupu k migraci
Dokument 16283/07

Postoj Evropského společenství v rámci Rady ministrů Energetického 
společenství (Bělehrad 18. prosince 2007)
Dokument 15459/1/07 REV 1 + REV 1 COR 1

Závěry Rady o strategii rozšíření
Dokument 16365/07
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2840. zasedání Rady Evropské unie (OBECNÉ ZÁLEŽITOSTI 
A VNĚJŠÍ VZTAHY) dne 10. prosince 2007

Závěry Rady o Súdánu/Čadu
Dokument 16395/07

Závěry Rady o západním Balkánu 
Dokument 16003/3/07 REV 3

Závěry Rady o mírovém procesu na Blízkém východě
Dokument 16178/07

Závěry Rady o Libanonu
Dokument 16204/1/07 REV 1

Písemný postup ukončený dne 14. prosince 2007

Rozhodnutí Rady o postoji Společenství v rámci Generální rady Světové 
obchodní organizace k přistoupení Kapverdské republiky ke Světové 
obchodní organizaci
Dokument 16263/07

Prohlášení:
195/07 (KOM)

2841. zasedání Rady Evropské unie (ZEMĚDĚLSTVÍ a RYBOLOV) ve 
dnech 17., 18. a 19. prosince 2007

Nařízení Rady, kterým se mění nařízení (EHS) č. 3491/90 o dovozech rýže 
pocházející z Bangladéše
Dokument 14891/07 + REV 1 (en, el, es, fi, ee, hu, nl, sv, lv, lt, mt, pl, bu)

+ REV 1 COR 1 (ee, nl) + REV 2 (fi)

Závěry Rady o sdělení Komise o nové strategii pro zdraví zvířat pro 
Evropskou unii (2007-2013)
„Prevence je lepší než léčba“
Dokument 15481/07 ADD 1

Závěry Rady o provádění udržitelnosti v rybolovu EU pomocí maximálního 
udržitelného výnosu
Dokument 15321/07 + COR 2 (da) + COR 3 (lv)

Nařízení Rady, kterým se s účinkem od 1. července 2007 upravují odměny 
a důchody úředníků a ostatních zaměstnanců Evropských společenství 
a opravné koeficienty použitelné na tyto odměny a důchody
Dokument 15556/07
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2842. zasedání Rady Evropské unie (ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ) dne 
20. prosince 2007

Rozhodnutí Rady o postoji, který má Společenství zaujmout k návrhu na 
změnu Celní úmluvy o mezinárodní přepravě zboží na podkladě karnetů TIR 
(Úmluvy TIR z roku 1975)
Dokument 15471/07

Rozhodnutí Rady o změnách jednacího řádu Soudního dvora
Dokument 15885/07

Prohlášení:
208/07 (Rada)

Rozhodnutí Rady, kterým se mění Protokol o statutu Soudního dvora
Dokument 15945/07

Prohlášení:
209/07 (BE)

Rozhodnutí Rady, kterým se mění její jednací řád
Dokument 15895/07

Prohlášení:
210/07 (IT)

Rozhodnutí Rady, kterým se mění rozhodnutí 1999/70/ES o schválení 
externích auditorů národních centrálních bank, pokud jde o externí auditory 
Central Bank of Malta
Dokument 16131/07

Rozhodnutí Rady, kterým se mění rozhodnutí 1999/70/ES o schválení 
externích auditorů národních centrálních bank, pokud jde o externí auditory 
Central Bank of Cyprus
Dokument 16130/07

Společné postoje EU s ohledem na přístupové konference s Chorvatskem 
a Tureckem
Dokument 16672/07

Rozhodnutí Rady, kterým se na rozpočtový rok 2008 stanoví rozpis výzev 
k úhradě příspěvků členských států do 9. Evropského rozvojového fondu
Dokument 15986/07 + COR 1 (el)

Prohlášení:
215/07 (KOM)
216/07 (FR)

Nařízení Rady o uplatňování režimu stanoveného v dohodách zakládajících 
hospodářské partnerství nebo vedoucích k jeho založení na zboží pocházející 
z některých států, které jsou součástí skupiny afrických, karibských 
a tichomořských států (AKT)
Dokument 14970/07 + COR 1 + REV 1 (en) + REV 1 COR 1 (en)

Zdržely se: PL
Prohlášení:
217-218/07 (KOM)
219/07 (Rada)
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Rozhodnutí Rady o uzavření Dohody ve formě výměny dopisů mezi 
Evropským společenstvím a Novým Zélandem na základě článku XXVIII 
dohody GATT z roku 1994 o změně celní kvóty WTO na novozélandské 
máslo stanovené v seznamu CXL ES, který tvoří přílohu dohody GATT 
z roku 1994
Dokument 15930/07

Závěry Rady o zvláštní zprávě č. 5/2007 o řízení programu CARDS Komisí
Dokument 16036/07

Společná akce Rady, kterou se mění společná akce Rady 2007/405/SZBP 
o policejní misi Evropské unie v Konžské demokratické republice v rámci 
reformy bezpečnostního sektoru a justičního rozhraní (EUPOL RD Congo)
Dokument 16226/07

Společná akce Rady, kterou se zrušuje společná akce 2005/557/SZBP 
o civilně-vojenské akci Evropské unie na podporu misí Africké unie 
v oblasti Dárfúru v Súdánu a v Somálsku
Dokument 16169/07

Společný postoj, kterým se aktualizuje společný postoj 2001/931/SZBP 
o uplatnění zvláštních opatření k boji proti terorismu a kterým se zrušuje 
společný postoj 2007/448/SZBP
Dokument 16092/07 + ADD 1 REV 1

Rozhodnutí Rady, kterým se provádí čl. 2 odst. 3 nařízení (ES) č. 2580/2001 
o zvláštních omezujících opatřeních namířených proti některým osobám 
a subjektům s cílem bojovat proti terorismu a kterým se zrušuje rozhodnutí 
2007/445/ES
Dokument 16093/07 + ADD 1 REV 1

Závěry Rady o spolupráci se západní Afrikou v oblasti drog
Dokument 15656/07

Společný postoj přijatý Radou za účelem přijetí směrnice Evropského 
parlamentu a Rady o normách environmentální kvality v oblasti vodní 
politiky a o změně směrnic 82/176/EHS, 83/513/EHS, 84/156/EHS, 
84/491/EHS, 86/280/EHS a 2000/60/ES
Dokument 11486/3/07 REV 3 + REV 3 ADD 1

Prohlášení:
234/07 (DK, FI, SE)
235/07 (IT)
236/07 (KOM)
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Společný postoj přijatý Radou k přijetí směrnice Evropského parlamentu 
a Rady o odpadech a o zrušení některých směrnic
Dokument 11406/4/07 REV 4 + REV 4 ADD 1

Prohlášení:
237/07 (Rada, KOM)
238/07 (KOM)
239/07 (ES, IT)
240/07 (IE, CZ)
241/07 (FR)

Společný postoj přijatý Radou k přijetí nařízení Evropského parlamentu 
a Rady o zákazu vývozu a bezpečném skladování kovové rtuti
Dokument 11488/1/07 REV 1 + REV 1 ADD 1

Prohlášení:
242/07 (SE, BE, DK, 
EL, IT, PT) 

Závěry Rady o životním prostředí a zdraví
Dokument 16154/07


